ACORD

INTRE
GUVER‘NL!L' ROMANIEI
R
GUVERNUL REPl;ﬁnucn ARABE EGIPT

PRIVIND COOPERAREA IN DOMENIUL COMBATERII
CRIMIMALITATII .. .

Guvernul Romaniei Si Guvernul' RepubhcuArabe Egipt, denumite in
continuare "Parti Contractante", i

Exprimandu-si dorinta de a iriari si ?mbunététi relatiile de prietenie si
cooperare existente deja intre cele doqé staté, |

Exprimandu-gi preocuparea fai4 de pericolu'l,extindérii terorismului, a
. @l crimei organizate internationale si traficului international ilicit de stupefiante si
i substante psihotrope, e
Respectand acordurile internationale si legislatiile existente in ambele
state si férd a aduce prejudicii angajzmentelor deja asumate, prin acordurile
bilaterale si multilaterale incheiate cu tari terte,

Au convenit urmatoarele:
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ARTICOLUL 1
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1) in conformitate cu Iegislafia lor nationald si cu prezentul Acord, Pértile

Contractante vor coopera in combaterea criminalititii, in special a formelor ei
organizate, in cazurile in care prevenirea, identificarea, suprimarea s
investigarea infractiunilor impune colaborarea dintre autoritétile competente
ale celor doua state, denumite in continuare Autoritati Competente.

2) Autoritatea Competenta désemnaté de Guvernul Republici Arabe Egipt

pentru aplicarea prezentului Acord este Ministerul de Interne.

In termen de treizeci de zile de la data intrérii in vigoare a prezentului Acord,
Guvernul Romaniei va notiﬁca Guvernului Republicii Arabe Egipt autoritdtile
competente pentru aplicarea acestuia.

3) Autorititile Competente ale fiecrei P&ri Contractante se vor informa

4)

reciproc asupra domeniului de competentd, denumirii complete si adresei
punctelor oficiale de contéit, numerelor de telefon, fax i adreselor de postd

electronicd, precum si a altor detalii relevante si vor actualiza aceste -

informatji in cazul oricirei ‘schimbri. | |
Pentru scopurile prezentului Acord, Autoritdtile Compétente VOr coopera,
in mod direct, in conformitate cu legislatia nationald aplicabild si potrivit
prerogativelor si competentelor lor.

5) Autoritdtile Competente pat incheia 'protocoale de cooperare tehnics, dacs

acest lucru este necesar: pentru realizarea obiectivelor prezentului Acordului
si in scopul punerii sale in-aplicare,

amcowts

Pirtile Contractante vor coopera indeosébi pentru combaterea urmatoarelor

infractiuni, in special a:

1) Terorisimului, prin intermediul:
A) Realizdrii schimbului:de informatii cu privire la activitdtile si infractiunile

L)
(/
o.&

organizatiilor si grupdrilor teroriste, la sistemele relationale, conducgfrtis
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membrii, structurile organizatorice care le compun, formele sub care fsi
desfasoara aparent activitatea, sediile acestora, la mijloacele de
finantare si la armele pe care le folosesc, precum si prin intreprinderea
unor mdsuri comune péhtru contracararea acestora.

Realizarii schimbului de informatji cu privire la diferitele metode si tehnici
folosite de cdtre agentiﬂe antiteroriste. ,

Realizdrii schimbului de experientd stiintificd si tehnologicd din domeniui
protectiei si securitatii E_t;ransportului pe calea aerului, pe apa si pe calea
feratd, in scopul mo&%fnizérii mdsurilor de securitate si de protectie
intreprinse in porturi nfiaritime, aeroporturi si statii de cale feratd si, de
asemenea, la obiectivé!e industriale, centralele electrice si in orice ale
locuri care pot constitUi: tinte pentru terorism.

2) Crimei organizate, prin intermediul:

A)

Realizérii schimbului de date si informatii cu privire la toate formele crimei

organizate, conducdtorii, membrii, structurile, activitdtile si legdturile

acestora.

B) Realizdrii schimbului de: informatii si experientd cu privire la metodele si

tehnicile moderne folosite de agentiile de combatere a crimei organizate.

C) Realizdrii schimbului de date si informatii, precum si prin intreprinderea

de mdsuri comune in;z'vedere asigurdrii combaterii crimei organizate, in
special a: | ’ |

(C/1) Producerii, achizjtionérii, posesiei, importului, ex'portului, tranzitului
si traﬂcului'ilegale cu 'érme, rhunitii, explozivi, substante toxice, chimice,
biologice si bacteriologice, materiale nucleare si radioactive, cu bunuri i

"~ tehnologii de important3 strategic, precum si cu tehnologie militars;

(C/2) Furtului si traficuiui cu masini furate;
(C/3) Contrabandei cu obiecte cu valoare istorica si culturald, precum si
cu metale si pietre prefioase;
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1  substante psinotrope ilegale.

(C/4) Operatiunilor coﬁﬁerciale, financiare si bancare si a altor activitati
economice intema;ioriale ilegale, a spdldrii - banilor si a legalizdrii
produselor rezultate din activitti infractionale; |
(C/5) Falsificirii si contrafacerii oricirui tip de documente de identitate
sau de documente oficiale;

(C/6) Contrafacerii si falsificiri bancnotelor, cdriilor de credit si a altor
valori; E I |

(C/7) Migratiei ilegale,::. traficului ilegal de carne vie gi traficului ilegal de
organe si tesuturi; e

(C/8) Infractiunilor séYérsite in legdturd cu aplicatiile pe calculatoare si
cu retelele de calci.dlatoare sau prin utilizarea unor astfel de
echipamente; :

(C/9) Infractiunilor in&reptate impotriva proprietatii intelectuale;

(C/10) Coruptiei;  ° | '

(C/11) Infractiunilor privind mediul ambiant.

3) Traficului ilegal de droguri,‘f'substante psihotrope si precursori ai acestora,
prin intermediul: »

A) Realizédrii schimbului de info';*matii, experiéngé‘ si asistenta cu privire la noile
metode folosite pentru producerea stupefiantelor si substantelor psihotrope,
realizarea traficului international, tdinuirii si distribuirii acestora, ca si la noile
metode de combatere a acestora. |

B) Realizdrii schimbului de datéﬁsi informatii cu privire la: persoanele implicate in
producerea i traficul de stupefiante; locurile- de ascundere, mijloacele de
transport si metodele de lucru folosite de aceste persoane; locul de origine si de
destinatie a stupefiantelor si s}.’l’;bstantelor psihotrope, ca si la orice alte detalii
relevante referitoare la astfel de infractiuni.

() intreprinderii mésurilor pol'i,_‘\;ienesti coordonate, inclusiv a folosirii tehnicilor
livrdrilor supravegheate, pent?u prevenirea traficului ilegal cu stupefiante si
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D) Realizdrii schimbului de informatii cu privire la rezultatele cercetdrilor
criminalistice si criminologice si ale studiilor referitoare la traficul gi abuzul de

stupefiante; .
E) Realizdrii schimbului de informatji cu privire la controlul abuzului de droguri §i
la textele legislatiilor si procedurilo'r in materie in vigoare in statele lor.

ARTICOLUL3

Partile Contractante vor intdri cooperarea si isi vor acorda reciproc
asistentd in ciutarea i arestarea .evadatilor sau a infractorilor dati in urmdrire in

legiturd cu infractiunile mentionate la Articolul 2 al prezentului Acord, in
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conformitate cu legislatia lor internd si cu masurile in vigoare in respectivele lor
state. - ' |

SIREIOPE

ARTICOLUL4

Prtile Contractante vor intreprinde mdsuri ferme gi eficiente pentru
prevenirea actelor teroriste si aiériminalitétii organizate sub toate formele ei sau
a folosirii teritoriilor lor pentru planificarea, organizarea sau comiterea acestor
infractiuni, inclusiv prin prevenirea infiltrdrii sau sederii in térile lor, individual sau
in grupuri, a terorigtilor sau a :elementelor criminale ori a obtinerii suportului
financiar sau a beneficierii de prégétire militard ori fizicd.

i A

ARTICOLUL 5

In scopul combaterii criminalitdtii, in special a terorismului, criminalitatii
organizate si a traficului ilegal de stupefiante si substante psihotrope, cooperarea
dintre cele doud P3rti Contractante va fi realizatd prin intermediul: _

1) Schimbului de b}osuri, publicatii Si rezultate ale cercetdrilor din domeniile




2) Schimbului de experientd cu privire la formele de pregétire si trimiterea
reciprocd de personal in stagiu, precum s§i sprijinul reciproc in domeniul
pregatirii personalului de politie si de securitate.

3) Acorddrii reciproce de asistentd pentru dezvoltarea stiintifici si tehnologic¥

in domeniul echipamentelor si metodelor de cercetare criminologice si de
- politie. | _
4) Realiz8rii schimbului de informatii si de reglementri legislative referitoare

; la infractiunile care au fost comise pe teritoriile statelor lor sau in strdindtate.
i 5) Realizdrii schimbului de§ date operative de interes reciproc referitoare la
legdturile dintre grupunle terorlste §| alte grupuri sau asociatji ale crimei

organizate din fiecare tara

6) Actualizarea continud recnprocé a informatjilor referitoare la amenintarile
- pe care le ridicd terorismul, traficul ilegal de stupefiante si substante
] psihotrope, precum si la crima organizatd, precum si la facilitatile tehnice si
- organizatorice constituite péntru combaterea acestora. __

ARTICOLUL 6

Cooperarea prevdzuta prin prezentul Acbrd se va desfasura, dupd caz, fie in
baza programelor care urmeazd sd fie convenite, pentru pericade de timp
determinafe, de Autoritatile C{)mpetente, prin protocoalele mentionate la Articolul
(1), paragraful (5), fie la cererea unei Autoritdti Competente. Aceste autoritati pot
actiona si unilateral, din proprie initiativd, dacd se considerd cd o astfel de actiune
corespunde scopufilor prezentului Acord, este convenabil3 si in interesul Autoritatii
Competente beneficiare a celeilalte Parti Contractante care, insd, trebuie sd fie
_ Informat oportun despre o asemenea intentje.

ARTICOLUL 7

1) Solicitarea menglonaté in Articolul 6 va fi transmis3 in scris Autontatn

D
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\

_Competente a Partji Contractante solicitate, prin intermediul punctului de_cefia
3:




notificat oficial. Cererea scrisé poate fi trimisa prin posta, fax, sistemul de
‘t'nmunicagii al INTERPOL sat in orice alt mod convenit de Autoritstile
“Competente. |

’ 2) In situatiile de urgenté‘,.. 0 asemenea solicitare poate fi transmisa verbal,
8 o conditia confirmérii ulterioare; ?n_ scris, care va fi trimisd in maximum doudzeci
§ patru de ore. _ '
3) Autoritdtile Competente solicitate vor solutiona o astfel de cerere fard
V’?intﬁrziere. Ele pot cere informéfii suplimentare, dacd apreciazd cd acestea sunt
hecesare pentru solutionarea cererii.

" ARTICOLUL 8

1) Fiecare Autoritate Competentd poate refuza, in intregime sau partial, o
cerere de asistentd, de cooperare sau de informatii, dacd considera cd prin
“solutionarea acesteia ar putea éineninta suveranitatea, securitatea sau orice alt
Interes important al statului sdu, ori dacd solutionarea cererii respective este in -

- contradictie cu legislatia sa nationald sau cu angajamentele- decurgand din
£ xoordurile internationale la care statul sdu este parte.

: 2) Autoritdtile Competente se vor informa reciproc in scris, fard intarziere,
‘; h caz de refuz al unei solicitari sau de solutionare partiald a acesteia, indicand
£ rotivele. S ENECE I : . i

“ 3) Fiecare Autoritate Cbmpetenté poate stabili conditii cu privire la
- solutionarea unei cereri sau la-modul de utilizare a rezultatelor obtinute prin
- aceasta, conditii care vor fi obligatorii pentru Autoritate Competentd a celeilalte
Pari Contractante. R A '
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ARTICOLUL

9.
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Pentru aplicarea prezentului Acord se va folosi limba englezd, dacad nu se
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ARTICOLUL 10

i

in scopul protectiei datelor personale, denumite, in acest articol, "date",
care sunt schimbate reciproc in cadrul c&operérii in baza prezentului Acord,
. piile Contractante se angajeazd s# respe&e, prin intermediul Autoritatilor lor
| Competente, in conformitate cu Iegislatié nationald respectivd, urmdtoarele

| requli;
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a) Partea Contractantd care le primé%te, poate utiliza datele numai pentru
scopul si in conditile stabilite de Partea Contractant¥ care le

furnizeaza;
b) La cererea Pdrtii Contractanfé care furnizeazd datele, Partea

EANS AR ol ey A e et

Contractantd care le primeste va da informatii cu privire la modul de
utilizare a datelor respéctive Si Ié._:,_rezu!tatele obtinute astfel;

¢) Datele pot fi trimise numai entitdiilor competente in combaterea
criminalitatii. Datele nu pot fi tran‘Sfmise altor entitdti, decat cu acordul scris
al Pértii Contractante care le furnizeaz; ‘ |

d) Partea Contractanta care furni(:zeazé datele are obligatia de a se
asigura cd acestea sunt corecte si de a stabili dacd transmiterea

acestora este necesard si coresbunzéto’are scopului. Daca, ulterior, se
constatd cd au fost transmise date incorecte sau care nu ar fi trebuit
transmise, Partea Contractanté care le-a primit trebuie notificatd
imediat. Partea Contractantd care a primit datele va corecta greselile
sau, in cazul in care datele nu ar fi trebuit transmise, le va distruge;

e) O persoand ale cdrei date urmeazd sd fie transmise sau au fost

transmise poate, la cererea sa, sd ob;ihé' informatii despre datele
transmise si scopul utilizérii lor, daci legislatia nationald a P&rtii
Contractante solicitate permite acest lucru; |
f) in momentul transmiterii dateléf, Partea Contractanta care le furnizeazd
va notifica cealaltd Parte Contiactantd cu privire la termenul pentru ' |
~ distrugerea lor, in conformitate cu legislatia sa nationald. Indiferent de




indatd ce ele nu mai sunt necesare. Partea Contractanta care le-a furnizat
trebuie s3 fie informata despre distrugerea datelor transmise si despre
motivele distrugerii. In cazul incgtérii valabilitdtii prezentului Acord, toate
datele primite in baza Iui trebuie s3 fie distruse, cel mai tarziu pand la
data la care inceteazd valabilitatea sa;
g) Ambele Parti Contractante au obligatia de a tine evidenta transmiterii,
| primirii si distrugerii datelor; | :
h) Ambele Parti Contractante au obligatia de a proteja efectiv datele
impotriva accesului neautorizgt si a modificdrii sau . publicdrii lor
neautorizate. '\ ; |
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ARTICOLUL 11

1) Pértile Contractante vor garanta protectia tuturor datelor, infdrmatiilor,
materialelor si echipamentului schimbate reciproc in vederea aplicdrii prezentului
Acord, Inclusiv a cererilor primite, in conformitate cu legislatia nationald a Partii
Contractante care le-a furnizat. e |

2) Nivelul de securitate stabilit de Partea Contractant3 care le-a furnizat

nu poate fi modificat.

ARTICOLUL 12

Informatiile, echipamentul sau mostrele pfimfte in baza prezentului Acord
nu pot fi transferate unui stat tert, decat cu acordul prealabil, dat in scris, al
Autorititii Competente a Partii Contractante care le furnizeazi.

- ARTICOLUL13

: Pé/'ntile Contractante pot convoca intalniri comune intre ofiteri superiori, a
#  ciror “daty si loc de desfisurare se stabilesc de comun acord, in vederea
,,'
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 fe umirite pentru aplicarea prezentului Acord. Cheltuielile financiare si conditiile

<

materigle aferente realizdrii acestor intdlniri vor fi asigurate de cdtre partea

(P b i

 primitoare, pe bazd de reciprocitate. Cheltuielile de transport international vor fi

23 e e bor e

suportate de cdtre partea trimitdtoare.
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ARTICOL_'UL 14

1) Prevederile prezentului Acord nu vor afecta aplicarea prevederilor altor
ratate bilaterale sau multilaterale incheiate de fiecare dintre Partile Contractante.

i 2) Aplicarea prezentului Acord se va realiza potrivit legislatiei nationale a
statulul fiecdrei Parti Contractante.

ARTICOLUL 15

Pentru aplicarea prezentului Acord, cele doud Pér!;i Contractante se vor
oontacta reciproc, direct sau prin intermediul canalelor diplomatice ori prin
intermediul ofiterilor de legdturd desemnati in cadrul ambasadelor lor.

ARTICOLUL 16

1) Prezentul Acord va intra in vigoare dupd treizeci de zile de la data
. " primirii ultimei dintre notificdrile schimbate prin canale diplomatice de Partile
| Contractante, prin care acestea se informeaza reciproc despre indeplinirea
1 - procedurilor legale interne necesare pentru intrarea in vigoare a prezentului
2) Oricaré dintre Pértile Contractante poate, in orice moment, sé denunte
prezentul Acord printr-o notificare scrisd, transmisa prin canale diplomatice,
celeilalte Parti Contractante. Denuntarea va produce efecte dup3 sase luni de la

| data primirli unei astfel de notificéri de c3tre cealalt Parte Contractant3.
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Semnat la Bucuresti, la data de 3 decembrie 2003, ?n'dvoué éxerﬁplare

" originale, fiecare in limbile romé&nd, arabd si englezd, toate textele fiind egal
%mantice. in cazul unor diferente de interpretare, textul in limba englezi va

Plen
Pentru Gfivernul Pentru Guvernul
Romanie \ Republlcu Arabe Eglpt

Eugen @‘. |
BEJ RIO\ Fayza A BOULNA GA




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
ON COOPERATION IN THE FIELD OF COMBATING CRIME

The Government of Romania and the Govefnment of the Arab Republic of
Eoymt hereinafter called “the Contracting Parties”, ‘ -

Expressing their willingness to strengthen and improve the already existing
!ﬂendly and cooperative relations between the two States, = o

Expressing their concerns about the danger of spreadlng of terrorism,
rtemational organized crime and mternatlonal illicit trafficking in narcotic drugs and
! mdwotroplc substances, | '

g Respectmg the international agreements and leglslatlon existing in both
-States and without prejudice to their previous commltments based on bilateral and
m!tilateral agreement with third countries,

Have agre:4l as follows:
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ARTICLE 1

1) The Contracting Parties, in accordance with the laws of their States and the

| present Agreement, shall cooperate in combating crime, especially in its
organized form, in cases when fprevention, identification, suppression and
investigation of crime require inferaction between competent authorities of
both States, hereinafter referred to as the Competent Authorities.

2) The competent authority 'for' the implementation of this Agreement
designated by the Government of the Arab Republic of Egypt is the Ministry
of Interior. '

The Government of Romania shall notify the Arab Republic of Egypt the
authorities competent for the infplementation of this Agreement within thirty
days from the date this Agreement has entered into force.

3) The Competent Authorities of each Contracting Party shall inform each other
on the remit of competence, "their full name and addresses, the official
contact points, telephone, fax, and email, numbers and addresses as well as
any other relevant details and update this information in case of any change.

4) For the purposes of this Ag:reement, the Competent Authorities shall

within the framework of their respective powers and competencies.
§) The Competent Authorities may conclude technical coop'eration protocols, as
required to achieve the goals stipulated in this Agreement and for the

purposes of its implementation.
ARTICLE2

.~ The Contracting Parties shall cooperate particularly in combating the
:f_‘oﬂowing crimes:
1) Terrorism, by:

cooperate directly, in accordance with the applicable national legislation,
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A) Exchanging information about activities and crimes of terrorist groups
organizations, their inter-relationship,:leadership, members, underground u
organizational structures, facades, |Qcations, means of finance and arms
they use, and taking joint measures to tackle the same.

B) Exchanging information on various methods and techniques of

antiterrorist agencies. : 1

() Exchanging scientific and technolcgical experience in the field of

protection and security of sea, air and rail transportation with the aim of

modernizing security and protection measures at seaports, airports and

railway stations and also the industrial buildings, energy buildings and

any other sites may be a target for terrorism.

€ 2) Organized Crime, by:

A) Exchanging information and data 6f all forms of organized crime, their

leadership, members, structures, activities and relations.

B) Exchanging information and experience on modern methods and

techniques about organized crimes éombating agencies.

C) Exchanging information and data as well as take joint measures to ensure I8

the combating of organized crime particularly: T
(C/1) lllegal production, acquisition, possession, import, export, transit

and trafficking in arms, ammuinition, explosives, toxic substances,

chemical, biological, bacteriological of strategic importance, and
military technology; |

(C/2) Car theft and trafficking in stolen vehicles;

(C/3) Smuggling items of cultural and historical values and precious

stones and metals;

(C/4) International illegal corymercial, financial, banking and other

economic activities, money laundering and legalization of proceeds

coming form criminal activities;
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(C/5) Forgery and counterfeiting of any kind of identity documents or
of official documents; | _

(C/6) Counterfeiting and forgery of banknotes, credit cards and other
values; :

(C/7) lllegal immigration, illegal trade in people and illegal trade of
human organs and tissues; ;

(C/8) Criminal offences related to computér applications and computer
networks or perpetrated by usirig such equipment;

(C/9) Criminal offences against intellectual property;

(C/10) Corruption; |

(C/11) Environment related criminal offences;

3) Illegal Trafficking in Drugs, Psychatropic Substances and their precursors,
by: ‘ _

A) Exchanging of information, expe""riences and assistance on new methods
used for production of narcotic drugs and psychotropic substances, their
international trafficking, concealrent and distribution, as well as the new
methods to combat them; | . '

B) Exchanging information and data dn persons involved in illegal production
of and trafficking in narcotic drugs; on hiding places, means of transport
and working methods of these persons; on the place of origin and
destination of the narcotic drugs and psychotropic substances, as well as
of any other relevant details of such crimes;

C) Taking coordinated police measures-including the' techniques of controlled
delivery-for the prévention of illegal trafficking of illicit narcotic drugs and
psychotropic substances; | ' .

D) Exchanging information on ‘the results of their criminalistic and
criminological research and stuiies on trafficking in and abuse of narcotic

drugs;

i
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E) Exchanging information on drug abuse control and texts of their laws and

procedures on the subject.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall strengthen cooperatlon and render each other L

E;assnstance in the search and arrest of ngltIVES or wanted criminals with regard to .
;{t“e crimes referred to in Article (2) of this Agreement accordlng to the internal laws
- and measures in force in their respective States. 3
ARTICLE 4 ;»
; - i
The Contracting Parties shall take firm and effective measures to pfeve'nt e
terrorist acts and organized crime in all its forms or the use of their territories to §
ﬁ: nlan, organize or execute such crimes inclﬁding preventing terrorist or criminal
elements from infiltrating or staying in their euuntries in groups or as individuals, or
| to obtain financial support or receive physical or military training. i
i

ARTICLE 5 !

For the purpose of combating crime; especially terrorism, organized crime g

and illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances the cooperation
between the two Contracting Parties sha_l'i be accomplished by means of the
: following: | ‘
-f.

1) Exchange of brochures, publicafit)ns and results of scientific researches

on fields covered by this Agreement.
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2) Exchange of experience on training matters and mutual secondment of
personnel and helping each other in training their security and police
personnel. A

3) Mutual assistance in scientific and téchnical development, in police and
criminal research methods and equipment. '

4) Exchange of information and legisiative regulations concerning criminal
acts that have happened on the territories of their States or abroad.

5) Exchange of operational informétion of mutual interest in relation to
contacts between terrorist and other organized criminal groups or
associations in each country.

6) Ongoing and mutual updating of information on the present threats posed
by terrorism, llicit trafficking -in narcotic drugs and psychotropic
substances and organized cr@me, and on "the techniqueé and

organizational facilities established to combat it.

ARTICLE 6

The cooperation under of this Agreément shall be carried out, as the case
=3y be, either on the basis of programmés to be agreed upon by the Competent
- Juthorities for specific periods of time, |r> the protocols referred to in Article (1)
mragraph (5), or upon request by a Competent Authority; Furthermore, such

_ sghorities may also act by their own unilateral initiative if they deem that such
- xtion corresponds to the purposes of the Agreement, is convenient and in the
. terest of the beneficiary Competent Authority of the other Contracting Party,

- which has to be timely informed on such intention.

ARTICLE 7

: 1) The request mentioned under Article (6) shall be submitted in writing to
the Competent Authority of the requested Contracting Party, through the officially




wified contact point. The written request rnay be sent by mail, fax, INTERPOL

2) In cases when there is a matter of urgency, such request may be
¢ whmitted orally, subject to further written confirmation sent within maximum |
! E| ;

| wenty-four hours.
| 3) The Competent Authorities requested shall fulfill such request without

&lay. Additional information may be askea if deemed necessary for the fulfiliment

the request.
ARTIC/LE 8

1) Each Competent Authority may deny, wholly or partially, the request for

asistance, cooperation or information if it considers that fulfilling the same might

treaten the sovereignty, security or any cther important interest of its State or if
such fulfilling may contradict its national legislation or the commitments arising from
nternational agreements to which its State is bound.

2) The Competent Authorities shall inform each other in writing in case of the
denial of @ request or the partial fulfillment of the same without delay, stating the
reasons. .‘

3) Each Competent Authority may set conditions in respect of fulfilling a

request or making use of the results achieved thereby, which shall be mandatory for
the Competent Authority of the other Coniracting Party.

ARTICLE 9

In implementing this Agreement the English language shall be used, unless

otherwise agreed upon for specific cases.
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ARTICLE 10

For the purpose of protection of personal data, referred to in this article as

 ‘data”, mutually exchanged within theviframework of cooperation pursuant to this

' Agreement, the Contracting Parties, through their respective Competent Authorities,

deertake to observe, in accordance with their respective national legislation, the

following rules: . |

a) The receiving Contracting Party may use the data solely for the purpose
and under conditions determined by the originating Contracting Party;

b) Upon the request of the originating Contracting Party, the receiving
Contracting Party shall give.information on the of the transmitted data
and the results thus achieve(jf_;

c¢) Data may only be forwarded to entities competent to combat crime. Data
may not be transferred to other entities except with the written approval
of the originating Contracting Party;

d) The originating Contracting Party shall have the duty to see to it that the
transmitted data are correct.and shall ascertain whether the transmission
is necessary and adequate. In case it is subsequently ascertained that
incorrect data have been transmitted or data which should not have been
transmitted, the receiving Contracting Party shall then correct the errors
or, in case the data should not Have been transmittedv, destroy them;

e) A person whose data are to be or were transmitted shall at his/her
request receive information &bout the transmitted data and their intended
use, if permitted under natiunal legislation of the requested Contracting
Party; '

f) When transmitting the daté, the originating Contracting Party shall notify
the other Contracting Party of the timeframe for the destruction of the
data as is in accordance its national legislation. Regardless of the
timeframe, the data relating to the person concerned must be destroyed




as soon as they cease to be neaded. The originating Contracting Party
must be informed about the destruction of the transmitted data and
about the reasons for the destruction. In case of termination bf the
present Agreement, all data received on its basis must be destroyed at
the latest by the termination da_,te; '

g) Both Contracting Parties shall have the duty to record the transmission,
receipt and destruction of data; |

h) Both Contracting Parties shall have the duty to effectively protect the data
against unauthorized access and unauthorized altering or publication.

ARTICLE 11

1) The Contracting Parties will 'guarantee protection of data, information,
materials and equipment exchanged between them, including received requests, in
weder to apply this Agreement in compliance with the national legislation of the
eriginating Contracting Party.

2) The level of security set by t:he originating Contracting Party can not be

changed. _
ARTICLE 12

The information, equipment or samples received pursuant to this Agreement
may not be transferred to a third State except with the prior written approval of the

:§ Competent Authority of the originating Contracting Party.
k .

ARTICLE 13

The Contracting Parties may convene jo‘iint ‘meetings of senior officials at
mutually convenient place and date, in order to take stock of their joint activities

and to identify the objectives and strategies to be pursued in the implementation of

T
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= Agreement. Financial and material expenses for these meetings shall be borne

ty the receiving side on a reciprocity basis. The expenditure on international travel

hall be borne by the sending side.
ARTICLE 14

1) The provisions of this Agreement shall not affect the implementation of
the provisions of other bilateral or multilateral international treaties concluded by
either of the Contracting Parties.

2) The implementation of this Agreement is subject to the national legislation
of the State of each Contracting Party.

ARTICLE 15

For the implementation of this Agreement, the two Contracting Parties shall
contact each other directly or through diplomatic channels or through designated

£ haison officers at their Embassies.

ARTICLE 16

1) The present Agreement shall enter into force thirty days after the date of
the last notification exchanged through diplomatic channels by the Contracting
Parties, mutually informing each other »n the completion of the domestic legal
procedures required for the Agreement to enter into force.

2) Any Contracting Party may, at any time, denounce this Agreement by
written notification, transmitted through diplomatic channels, to the other
Contracting Party. The denunciation shali have effect after six months from the date
of receiving of such notification by the other Contracting Party.

10
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3) The Contracting Parties may agree to amend the present Agreement,
o proposal of any of them. Such amendments shall enter into force according to

#e procedure stipulated under paragraph (1) of the present article.
4) Any dispute concerning the interpretation or implementation of the
xesent Agreement shall be settled by way of consultations between the Contracting

Parties.

Sgned at Bucharest, on the 3™ day of December 2003, in two original copies, one
aach in the Romanian, Arabic and English languages, all text being equally
atthentic. In case of difference in interpretation the English text shall prevail.

For the Goveginiment For the Government
of Romiahia
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